
ความจริงซ่ึงไรหลักฐานทางเอกสาร ท่ีนกัวิชาการตองหัวรอ 
โดย อาตม ศิโรศิร ิ

 
     ทานท้ังหลายเคยสงสัยไหมวา ทําไมภาษาไทย – ลาว จึงมีคําหลายคําใชทับศัพทเปนภาษาบาลี การเรียงคําบางคํามี
ลักษณะตรงขามกับภาษาไทย-ลาว เปนการเรียงคําตามแบบภาษาบาลี หรือ เคยสงสัยไหมวา ทําไมภาษาไทย-ลาว จึงมีคํา
ผวน ทําไมคนไทย-ลาว จึงใชคําผวน เขาใจคําผวน 
     ขาพเจาไดต้ังขอสังเกตตาง ๆ เปนตนวา 
 
1.   คําท่ีใชทับศัพทภาษาบาลี  
1)!มีท้ังคําไทยและคําบาลี ในความหมายเดียวกัน เชน  

           บาลีวา รุกขะ   ไทยวา  ตนไม, บาลีวา นที   ไทยวา แมน้ํา  
           บาลีวา ราชา  ไทยวา เจาเหนือหัว เจาแผนดิน เปนตน 

2)! มีเฉพาะคําบาลี(สันสกฤต) อยางเดียว ไมมีคําไทยเลย เชน 
       ธรรมะ ธรรมชาต ิ เปนตน ซ่ึงโดยมากจะเปนศัพททางพุทธศาสนา ศัพททางพุทธศาสนาเรารับมาใชเลยน้ัน
ไมนาสงสัยนัก   
       แตท่ีนาสงสัยคือ คําศัพทท่ีใชกันท่ัวไปซ่ึงนาจะมีอยูในทุกภาษาน้ัน บางคํา กลับหาศัพทไทยแท ๆ ไมพบ 
(หรือวาเคยมีแตเลือนหายแลวเพราะไมนิยมใช?)  เชน  บาลีวา รส   ไทยก็วา  รส หรือรสชาต,ิ บาลีวา ฆาต หรือ 
ฆาต ไทยวาฆา (หรือเขียนวา ฆาต) เปนตน  

 
2.   การนําคําวา “วา” ท่ีปกติในภาษาบาลีเวลาเลาคําพูดของผูอ่ืน จะเรียงไวทายคําท่ีพูด  มาไวทายคําพูดเหมือนภาษาบาล ี
เชน  
บาลีเรียงวา   เขา – ดีแลว – วา – กลาว ฯ  (นี่คือลักษณะการเรียงรปูประโยคพื้นฐานของภาษาบาล)ี 
ไทยเรียงวา   เขา – กลาว – วา – ดีแลว ฯ  
ซึ่งลักษณะการเรียงรูปประโยคแบบดังกลาวที่พบในปจจุบันบางครั้ง คือ   
ภาษาไทย... วาง้ัน 
ภาษาลาว-อีสาน .... วาซ่ัน,    ....พะนะวา, ....วาติ ...วาซ่ัมสา,...วาเด....ผัดวา,ผะวะ(ออกสําเนียงอีสานเอาเองนะครับ) 
เชน 
บาล ี: ภุฺชินฺติฯ --> (เขา) “กินแลว”   วา (กลาว) ฯ ... บาล ีใช “อิต”ิ ซึ่งแปลวา “วา” คําเดียว ตามหลัง บอกใหรูวา
เปนคําพูด 
ไทย : “กินแลว” วาง้ัน 
ลาว : “กินแลว” วาซ่ัน,   “กินแลว” พะนะวา,  
(การเรียงโดยเอา อิติ ไวทายประโยคคําพูดน้ัน ดูงาย ๆ คือในบทสวดมนตตาง ๆ จะมี อติิ อยู แตอยูในรูปที่สนธแิลว) 

 
3.  การเรียงคํากลับลําดบัเหมือนภาษาบาลี เชน คําไทยวา      หา...ไม , หามีไม, หาไดไม, เปนตน 
 
4.  คําผวน 
     ทุกคนท่ีเปนคนไทยทราบดีอยูแลววาคําผวน เปนการเรียงคํากลบัลําดับกบัการพูดปกต ิ 
 



     ภาษาบาล ีเปนภาษาท่ีมีการเรียงรูปประโยค ตรงกนัขามกับภาษาไทย-ลาว และเปนภาษาท่ีท้ิงคําศัพทมากมายไวใหคน
ไทย-ลาว ใชจวบจนปจจุบัน 
     นั่นเปนเพราะวา คนที่ใชภาษาบาล ี กับคนท่ีใชภาษาไทย-ลาว (เปนเช้ือชาติหน่ึงในอดีต มิไดหมายเอาชาวไทย-ลาว
ปจจุบัน)  เคยอยูอาศัยรวมกันมากอน แมจะเปนคนละเมืองแตก็เปนเมืองที่อยูไมไกลกัน 
 
     ครั้งหนึ่ง เม่ือชาวมคธเปนใหญยังไมเปนเมืองขึน้ของใคร ภาษามคธ ก็มีใชอยู โดยมีศูนยกลางอยูท่ีกรุงราชคฤห จวบ
จนเม่ือชนท่ีใชภาษาไทย-ลาว (ซ่ึงเคยอยูใตอํานาจกษัตริยมคธเสมือนทาส) ไดเอกราช สยบชาวมคธเดิมใหอยูภายใต
อํานาจได  จึงกําหนดใหทุกคนใชภาษาไทย-ลาว สวนภาษามคธ ใชเฉพาะในกลุมพระเทานั้น 
      ชาวมคธ จึงจําเปนตองเรียนและฝกพูดภาษาไทย-ลาว และส่ิงหน่ึงท่ีชาวมคธจํา ทางดานไวยากรณก็คือ ภาษามคธ 
กับภาษาไทย-ลาว เรียงรูปประโยคสลับกัน (ท้ัง ๆ ท่ีจริง ๆ แลวไมใชแบบนั้นทั้งหมด) 
     เมื่อพวกเขาตองการพูดวา “ไมไป”  จึงพูดวา “ไปไม”  (ท้ัง ๆ ท่ีจริง ๆ แลว ประโยคน้ี เรียงเหมือนกัน คือ น คจฺฉามิ)     
เมื่อพวกเขาตองการพูดวา “ไมม”ี จึงพูดวา “มีไม” (ท้ัง ๆ ท่ีจริง ๆ แลว ประโยคนี้ เรียงเหมือนกนั คือ น อตถฺ ิหรอื นตถฺ)ิ 
เพราะเขาใจวาตองสลับคํากนั  แตผูฟง ก็เขาใจความหมาย และอนุโลมใหโดยไมแกไขสิ่งทีถู่กตองใหพวกเขา พวกเขาจึง
ใชมาตลอด จนเกิดเปนวลภีาษาไทย ท่ีวา หามีไม หาไปไม หา...ไม (แมปจจุบนั จะไมนิยมใชแลว แตก็เคยเปนวลีท่ีนิยม
กันในโบราณ) 
 
     แตการเลาคําพูดของผูอื่น(ซ่ึงบางคร้ังยาว) นั้น บางครั้งเมื่อพวกเขาลืมที่จะพูดวา “วา” ขางหนาคําพูดท่ีจะเลา พอเลา
จบ จึงวางคําวา “วา” ไวดานหลังคําพูด เหมือนกับการเรียงภาษามคธท่ีตนเองเคยชิน จึงเกิดคําวา ...วาง้ัน ...วาซ่ัน,    ....
พะนะวา, ....วาติ ...วาซ่ัมสา,...วาเด....ผัดวา,ผะวะ ท่ีใชสําหรับตามหลังคําพูด 
     เชนอยากพูดวา “เขาบอกวา พรุงนี้ไมอาจไปได” จึงพูดวา “พรุงนี ้ไมอาจไปได วาง้ัน” “พรุงนี้ ไมอาจไปได วาซ่ัน” 
(ภาษามคธจะละประธานคือเขา ไวในฐานท่ีเขาใจกันวาหมายถึงใคร) 
     ในการเรียงคําศัพทตอคําศัพทนัน้ ก็มีการสลบัเชนกัน (เพราะความเคยชินกับภาษาเดิมของตน) เชน อยากพูดวา “กาน
กลวย”  เขาใจวาตองสลับเหมือนกนัจึงพูดวา “กลวยกาน” อยากพูดวา “ตนตาล” จึงพูดวา “ตาลตน”  บาง “ตานตน” 
บาง  แตผูฟงก็เขาใจ พอเขาใจก็เลยมีการใชมาตลอด น่ีคือระยะแรกแหงการเกิดคําผวน 
     ในบางครั้ง เม่ืออยากพูดวา “แมน้ํา”  บางคน อาจพูดวา “นํ้าแม”  แตบางคน อาจพูดวา “มํ้าแน” เพราะเขาใจวาตอง
สลับพยัญชนะดวย (เน่ืองจากคุนเคยกับการแจกวิภัตติในภาษาเดิมของตน)  เม่ืออยากพูดวา “ไถนา” บางคนอาจพดูวา 
“นาไถ”  แตบางคนอาจพูดวา “ถาไน” ซ่ึงผูฟงก็เขาใจ เพราะทราบดีวา ชาวมคธพูด ตองพยายามสลับคําและถือเอา
ความหมายตามปริบท จนเกิดความเขาใจระหวางกันและกัน 
     แมในคําผวนสามพยางค คําผวนส่ีพยางค ก็มีลักษณะการเกิดขึน้ดุจเดียวกัน เม่ือผูพูดพูดแลวส่ือความหมายได ผูฟง
เขาใจ จึงมีการใชตอ ๆ กันมา จนเปนคําผวนแบบปจจุบัน 
 
     ชาวมคธเคยชินกับการแจกวภิตัต ิ เชน จากศัพทวา ชีว ก็อาจแจกเปน ชีวํ ชีวา ชีวี ชีโว  ฯลฯ แมจะเรียงรูปประโยค
แบบไทย-ลาว ศัพทที่แจกวภิัตตแิลว ก็ยังติดมาในบางครั้ง เชน ส้ินชีวัง, มโนนึก, วาโย, พลัง ฯลฯ และในคําศัพทอ่ืน ๆ อีก
มากมาย 
     บางครั้งนึกคําศัพทมคธไดกอน เมื่อพูดศัพทนั้นออกไปแลว นึกคําศัพทไทย-ลาวไดทีหลัง จึงพูดศัพทนั้นตามออกไป
ดวย แมคนท่ีใชภาษาไทย-ลาวเอง บางคร้ังเม่ือพูดคําศัพทไทย-ลาวออกไปแลว ผูใชภาษามคธไมเขาใจ ก็มีการพูดศัพท
มคธท่ีมีความหมายเดียวกันตามหลังดวย  กลายเปนลักษณะคําท่ีมีความหมายเดียวกันวางซอนกันอยู เชน     พละกําลัง, 
สถานที(่ฐานท่ี), ตาง ๆ นานา, มากมายมหาศาล, ใหญโตโอฬาร, กวางใหญไพศาล,ใหทาน, ฯลฯ ซ่ึงปจจุบันพบมากมาย
ในภาษาไทย-ลาว  



 
     สําหรับคําศัพทตาง ๆ เม่ือชาวมคธ นึกคําไทย-ลาว ไมออก บางคร้ังก็พูดออกไปโดยใชคํามคธเลย คือใชคํามคธกับการ
เรียงประโยคแบบภาษาไทย-ลาว จนเกิดเปนคําศัพทท่ีเขาใจกันได และใชคําศัพทเหลานัน้ตอ ๆ มา ทําใหแมในปจจุบัน 
คําศัพทมคธ ยังคงมีมากมายในภาษาไทย-ลาว 
 
     ชาวมคธ ถูกบังคับเปลี่ยนมาใชภาษาไวยากรณไทย-ลาว เพียงไมกี่รุน (พอแม – ลูก – หลาน – เหลน –โหลน) ภาษา
มคธก็เลือนหายไปจากภาษาพูด ลูก ๆ ยุคหลัง หรอืชนรุนหลัง เกิดมาก็ไดยินไดพูดภาษาไทย-ลาว แลว จึงไมสามารถจะ
พูดภาษามคธได (ดูแตคนจีนท่ียายมาอยูในไทยเถิด แครุนหลาน กพ็ูดจีนไมไดแลว) 
     แตที่ภาษามคธยังเหลืออยูใหเราทั้งหลายไดศึกษานั้น เพราะเปนภาษาที่ใชจารึกพระไตรปฎก หรือเรียกวาภาษาบาลี
นั่นเอง ผูท่ีบวช และผูที่ศกึษาพระไตรปฎก จึงยังมีการเรียนและทรงจําเอาไวอยู นั่นคือ แมจะมีการบังคับใหประชาชน
ท่ัวไปเลิกใชภาษามคธ หนัมาพูดภาษาไทย-ลาว ก็ตาม  แตยังอนญุาตใหพระสงฆสามารถใชไดอยู   
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